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3. Magna carta 

 
 
 
Feeling that their privileges were being jeopardised by the growth of royal power, the English barons 
drew up the Magna Carta on 15 June 1215 and forced king John of England to accede to it.  The 
Magna Carta was the first written law which defined and limited the royal power in the history of 
Common Law. 
 
Grammatical points : Mediaeval epistulary and diplomatic styles, mediaeval spellings 

Cultural points : Mediaeval Latin (vocabulary and grammar) 

Further information: 

Digital image of the Magna Carta, British Library: http://www.bl.uk/treasures/magnacarta/index.html# 

Historical notes and English text: http://www.fordham.edu/halsall/source/magnacarta.html 
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Johannis sine Terra regis Angliae 15° Junii anno Domini 1215.  

Concordia inter Regem Johannem et Barones pro concessione libertatum ecclesie et regni Anglie. 

 
Johannes Dei gracia rex Anglie, Dominus 
Hibernie, dux Normannie, Aquitannie et comes 
Andegravie, archiepiscopis, episcopis, 
abbatibus, comitibus, baronibus, justiciariis, 
forestariis, vicecomitibus, prepositis, ministris 
et omnibus ballivis et fidelibus suis salutem. 
 
Sciatis nos intuitu Dei et pro salute anime 
nostre et omnium antecessorum et heredum 
nostrorum ad honorem Dei et exaltacionem 
sancte Ecclesie, et emendacionem regi nostri, 
per consilium venerabilium patrum nostrorum, 
Stephani Cantuariensis archiepsicopi, tocius 
Anglie primatis et sancte Romane ecclesie 
cardinalis, Henrici Dublinensis archiepiscopi, 
Willelmi Londoniensis, Petri Wintoniensis, 
Joscelini Bathoniensis et Glastoniensis, 
Hugonis Lincolniensis, Walteri Wygorniensis, 
Willelmi Coventriensis, et Benedicti Roffensis, 
episcoporum; magistri Pandulfi domini pape 
subdiaconi et familiaris, fratris Aymerici 
magistri milicie Templi in Anglia; et nobilium 
virorum Willelmi Mariscalli comitis Penbrocie, 
Willelmi comitis Sarisberie, Willelmi comitis 
Warennie, Willelmi comitis Arundellie, Alani 
de Galewey a constabularii Scocie, Warini filii 
Geroldi, Petri filii Hereberti, Huberti de Burgo 
senescalli Pictavie, Hugonis de Nevilla, Mathei 
filii Hereberti, Thome Basset, Alani Basset, 
Philippi de Albiniaco, Roberti de Roppel., 
Johannis Mariscalli, Johannis filii Hugonis et 
aliorum fidelium nostrum. 

1. In primis concessisse Deo et hac 
presenti carta nostra confirmasse, pro nobis et 
heredibus nostris in perpetuum quod Anglicana 
ecclesia libera sit, et habeat jura sua integra, et 
libertates suas illesas; et ita volumus observari; 

JOHN, by the grace of God King of England, 
Lord of Ireland, Duke of Normandy and 
Aquitaine, and Count of Anjou, to his 
archbishops, bishops, abbots, earls, barons, 
justices, foresters, sheriffs, stewards, servants, 
and to all his officials and loyal subjects, 
Greeting. 
KNOW THAT BEFORE GOD, for the health 
of our soul and those of our ancestors and heirs, 
to the honour of God, the exaltation of the holy 
Church, and the better ordering of our kingdom, 
at the advice of our reverend fathers Stephen, 
archbishop of Canterbury, primate of all 
England, and cardinal of the holy Roman 
Church, Henry archbishop of Dublin, William 
bishop of London, Peter bishop of Winchester, 
Jocelin bishop of Bath and Glastonbury, Hugh 
bishop of Lincoln, Walter Bishop of Worcester, 
William bishop of Coventry, Benedict bishop 
of Rochester, Master Pandulf subdeacon and 
member of the papal household, Brother 
Aymeric master of the knighthood of the 
Temple in England, William Marshal earl of 
Pembroke, William earl of Salisbury, William 
earl of Warren, William earl of Arundel, Alan 
de Galloway constable of Scotland, Warin Fitz 
Gerald, Peter Fitz Herbert, Hubert de Burgh 
seneschal of Poitou, Hugh de Neville, Matthew 
Fitz Herbert, Thomas Basset, Alan Basset, 
Philip Daubeny, Robert de Roppeley, John 
Marshal, John Fitz Hugh, and other loyal 
subjects:  
(1) FIRST, THAT WE HAVE GRANTED TO 
GOD, and by this present charter have 
confirmed for us and our heirs in perpetuity, 
that the English Church shall be free, and shall 
have its rights undiminished, and its liberties 
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quod apparet ex eo quod libertatem electionum, 
que maxima et magis necessaria reputatur 
Ecclesie Anglicane, mera et spontanea 
voluntate, ante discordiam inter nos et barones 
nostros motam, concessimus et carta nostra [illa 
carta data 21 novembris anno Domini 1214; 
confirmatio papae Innocentii tertii 30 martii 
anno Domini 1215] confirmavimus, et eam 
obtinuimus a domino papa Innocentio tercio 
confirmari; quam et nos observabimus et ab 
heredibus nostris in perpetuum bona fide 
volumus observari. 

Concessimus eciam omnibus liberis 
hominibus regni nostri, pro nobis et heredibus 
nostri in perpetuum, omnes libertates 
subscriptas, habendas et tenendas eis et 
heredibus suis, de nobis et heredibus nostris.  

2. Si quis comitum vel baronum 
nostrorum, sive aliorum tenencium de nobis in 
capite per servicium militare, mortuus fuerit, et 
cum decesserit heres suus plene etatis fuerit et 
relevium debeat, habeat hereditatem suam per 
antiquum relevium; scilicet heres vel heredes 
comitis de baronia comitis integra per centum 
libras; heres vel heredes baronis de baronia per 
centum libras (sic); heres vel heredes militis de 
feodo militis integro per centum solidos ad 
plus; et qui minus debuerit minus det secundum 
antiquam consuetudinem feodorum.  

3. Si autem heres alicujus talium fuerit 
infra etatem et fuerit in custodia, cum ad etatem 
pervenerit, habeat hereditatem suam sine 
relevio et sine fine.  

4. Custos terre hujusmodi heredis qui infra 
etatem fuerit, non capiat de terra heredis nisi 
racionabiles exitus, et racionabiles 
consuetudines, et racionabilia servicia, et hoc 
sine destructione et vasto hominum vel rerum; 
et si nos commiserimus custodiam alicujus talis 
terre vicecomiti vel alicui alii qui de exitibus 

unimpaired. That we wish this so to be 
observed, appears from the fact that of our own 
free will, before the outbreak of the present 
dispute between us and our barons, we granted 
and confirmed by charter the freedom of the 
Church's elections - a right reckoned to be of 
the greatest necessity and importance to it - and 
caused this to be confirmed by Pope Innocent 
III. This freedom we shall observe ourselves, 
and desire to be observed in good faith by our 
heirs in perpetuity.  
 
TO ALL FREE MEN OF OUR KINGDOM we 
have also granted, for us and our heirs for ever, 
all the liberties written out below, to have and 
to keep for them and their heirs, of us and our 
heirs:  
(2) If any earl, baron, or other person that holds 
lands directly of the Crown, for military 
service, shall die, and at his death his heir shall 
be of full age and owe a `relief', the heir shall 
have his inheritance on payment of the ancient 
scale of `relief'. That is to say, the heir or heirs 
of an earl shall pay £100 for the entire earl's 
barony, the heir or heirs of a knight l00s. at 
most for the entire knight's `fee', and any man 
that owes less shall pay less, in accordance with 
the ancient usage of `fees'  
 
(3) But if the heir of such a person is under age 
and a ward, when he comes of age he shall have 
his inheritance without `relief' or fine.  
 
(4) The guardian of the land of an heir who is 
under age shall take from it only reasonable 
revenues, customary dues, and feudal services. 
He shall do this without destruction or damage 
to men or property. If we have given the 
guardianship of the land to a sheriff, or to any 
person answerable to us for the revenues, and 
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illius nobis respondere debeat, et ille 
destructionem de custodia fecerit vel vastum, 
nos ab illo capiemus emendam, et terra 
committatur duobus legalibus et discretis 
hominibus de feodo illo, qui de exitibus 
respondeant nobis vel ei cui eos 
assignaverimus; et si dederimus vel 
vendiderimus alicui custodiam alicujus talis 
terre, et ille destructionem inde fecerit vel 
vastum, amittat ipsam custodiam, et tradatur 
duobus legalibus et discretis hominibus de 
feodo illo qui similiter nobis respondeant sicut 
predictum est.  

5. Custos autem, quamdiu custodiam terre 
habuerit, sustentet domos, parcos, vivaria, 
stagna, molendina, et cetera ad terram illam 
pertinencia, de exitibus terre ejusdem; et reddat 
heredi, cum ad plenam etatem pervenerit, 
terram suam totam instauratam de carucis et 
waynagiis, secundum quod tempus waynagii 
exiget et exitus terre racionabiliter poterunt 
sustinere. 

 
6. Heredes maritentur absque 

disparagacione, ita tamen quod, antequam 
contrahatur matrimonium, ostendatur 
propinquis de consanguinitate ipsius heredis.  

7. Vidua post mortem mariti sui statim et 
sine difficultate habeat maritagium et 
hereditatem suam, nec aliquid det pro dote sua, 
vel pro maritagio suo, vel hereditate sua, quam 
hereditatem maritus suus et ipsa tenuerint dit 
obitus ipsius mariti, et maneat in domo mariti 
sui per quadraginta dies post mortem ipsius, 
infra quos assignetur ei dos sua. 

 
8. Nulla vidua distringatur ad se 

maritandum, dum voluerit vivere sine marito, 
ita tamen quod securitatem faciat quod se non 
maritabit sine assensu nostro, si de nobis 

he commits destruction or damage, we will 
exact compensation from him, and the land 
shall be entrusted to two worthy and prudent 
men of the same fee, who shall be answerable 
to us for the revenues, or to the person to whom 
we have assigned them. If we have given or 
sold to anyone the guardianship of such land, 
and he causes destruction or damage, he shall 
lose the guardianship of it, and it shall be 
handed over to two worthy and prudent men of 
the same `fee', who shall be similarly 
answerable to us.  
 
(5) For so long as a guardian has guardianship 
of such land, he shall maintain the houses, 
parks, fish preserves, ponds, mills, and 
everything else pertaining to it, from the 
revenues of the land itself. When the heir 
comes of age, he shall restore the whole land to 
him, stocked with plough teams and such 
implements of husbandry as the season 
demands and the revenues from the land can 
reasonably bear.  
(6) Heirs may be given in marriage, but not to 
someone of lower social standing. Before a 
marriage takes place, it shall be' made known to 
the heir's next-of-kin.  
(7) At her husband's death, a widow may have 
her marriage portion and inheritance at once 
and without trouble. She shall pay nothing for 
her dower, marriage portion, or any inheritance 
that she and her husband held jointly on the day 
of his death. She may remain in her husband's 
house for forty days after his death, and within 
this period her dower shall be assigned to her.  
 
(8) No widow shall be compelled to marry, so 
long as she wishes to remain without a 
husband. But she must give security that she 
will not marry without royal consent, if she 



 5 

tenuerit, vel sine assensu domini sui de quo 
tenuerit, si de alio tenuerit. 

 
63. Quare volumus et firmiter precipimus 

quod Anglicana ecclesia libera sit et quod 
homines in regno nostro habeant et teneant 
omnes prefatas libertates, jura, et concessiones, 
bene et in pace, libere et quiete, plene et 
integre, sibi et heredibus suis, de nobis et 
heredibus nostris, in omnibus rebus et locis, in 
perpetuum, sicut predictum est. Juratum est 
autem tam ex parte nostra quam ex parte 
baronum, quod hec omnia supradicta bona fide 
et sine malo ingenio observabuntur. Testibus 
supradictis et multis aliis. 

Data per manum nostram in prato quod 
vocatur Ronimed. inter Windlesoram et Stanes, 
quinto decimo die junii, anno regni nostri 
decimo septimo. 

holds her lands of the Crown, or without the 
consent of whatever other lord she may hold 
them of. 
(63) IT IS ACCORDINGLY OUR WISH AND 

COMMAND that the English Church shall be 

free, and that men in our kingdom shall have and 

keep all these liberties, rights, and concessions, 

well and peaceably in their fulness and entirety for 

them and their heirs, of us and our heirs, in all 

things and all places for ever.  

Both we and the barons have sworn that all this 

shall be observed in good faith and without deceit. 

Witness the abovementioned people and many 

others.  

 

Given by our hand in the meadow that is called 

Runnymede, between Windsor and Staines, on the 

fifteenth day of June in the seventeenth year of our 

reign (i.e. 1215: the new regnal year began on 28 

May). 

 


